
 1 

ตัวอย่าง 

見本 

□にチェック 

□にチェック 

สัญญาการจา้งงาน 
雇用契約書 

 

สญัญานีท้  าขึน้เมื่อวนัที่ เดือน   ค.ศ.  ระหว่าง 
この雇用契約は、  10 日 04 月 西暦 2024  年に 

เจา้ของบรษิัท / รา้น (English or Thai)    Bangkok Co.,Ltd.  
会社/ 屋号の代表者（日本語）     （株式会社）バンコク  

นาย / นาง / นางสาว (English or Thai) Ms.Nana Suzuki  

氏名（日本語）  鈴木 奈菜  

ที่อยู่บรษิัท / รา้น (English or Thai) 3-14-6 Kami-osaki, Shinagawa-ku, Tokyo, 141-0021  

住所（日本語） 〒141-0021 東京都品川区上大崎3-14-6  

หมายเลขโทรศพัท ์/電話番号 03-5422-7014 โทรสาร/ ファックス. 03-5422-7016  
( ซึ่งต่อไปนีจ้ะเรียกว่า “นายจ้าง” ) (以下、雇用者と称す） 

กบั นาย / นาง / นางสาว (Thai)  คนไทย ใจดี  
と   Mr./Mrs./Ms. (English ) Konthai Jaidee  

ผูถื้อหนงัสือเดินทางเลขที่ / パスポート番号 AA1234567  

( ซึ่งต่อไปนีใ้นสญัญานีจ้ะเรียกว่า “ลูกจ้าง” ) อีกฝ่ายหนึ่ง（ 以 下 、 被 雇 用 者 と 称 す ）  
คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายตกลงกนัตามรายละเอียดและเงื่อนไขดงัต่อไปนี  ้
の間で結ばれたものである。両者は以下の雇用条件に合意した。 

 

1.  ต าแหน่งงานและอัตราค่าจ้าง 
 職 位 及 び 給 与  

 นายจา้งตกลงว่าจะจา้งลกูจา้งและลกูจา้งตกลงรบัท างานใหน้ายจา้ง  
雇用者及び被雇用者は雇用関係を結ぶことに合意した。 

ในต าแหน่ง (English or Thai)  Cook  /  Eng inee r  /  I n te rp r e t e r  e t c   

職 務 （日本語） 調理人／技術者／通訳者等   
โดยไดร้บัค่าจา้งเดือนละ  250,000 เยน (  Two Hundred Fifty Thousand Yen Only ) 
一 ヶ 月 当 た り   25万 円    
ซึ่ง    ยงัไม่ไดห้กัภาษี  税 引 前  /    หกัภาษีแลว้  税 引 後  

โดยนายจา้งจะจ่ายค่าจา้งเป็นเงินสดเต็มจ านวนไม่ชา้กว่าวนัที่ ……25.……ของ   เดือนนัน้ /    เดือนถดัไป 
雇用者は給与を現金で一括して       同月 ／  翌月     ……25…..…日までに支払い、  

หรื อ โดยวิธีจ่ายเขา้บญัชีธนาคารในชื่อของลกูจา้งก็ได ้  
被雇用者の合意があれば、被雇用者名義の銀行口座に振り込むこともできる。 

นายจา้งไม่มีสิทธิหกัค่าจา้งเพื่อเป็นค่าใชจ้่ายอ่ืน   ยกเวน้เป็นค่าใชจ้่ายตามกฎหมายหรือระเบียบที่เก่ียวขอ้ง 
雇用者は、関連する法律、法規で定められた必要経費以外を、被雇用者の給与から差し引く権利は

ない。 

雇用契約書

の作成日 

代表者の

性別 

Mr./Mrs.

/Ms. 

登記簿謄

本か営業

許可証と一

致の住所 

氏名はパスポートと一致 

職名記入 
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□にチェック 

□にチェック 

□にチェック 

     □กรณีอาจมีการเปลี่ยนแปลงต าแหน่งงานใหก้รอกดา้นล่างนี ้□ไม่มีโอกาสที่มีการเปลี่ยนแปลงต าแหน่งงาน  

   □職務の変更ある場合は以下に記入 □変更の可能性なし 

ในต าแหน่ง (English or Thai) I n te rp r e te r - -→Sa le   

職 務 （日本語）      通訳者- -→営業者   
2.  ระยะเวลาการท างานและสถานที่ท างาน 

雇 用 期 間 及 び 稼 動 場 所  

 ระยะเวลาการท างานตามสญัญามีก าหนด    .... 3...... ปี* 
 契 約 期 間 は   3            年間*       

  เริ่มตัง้แต่วนัที่ เดือน ค.ศ   
  日 月 西暦 年から 

  หรือ เริ่มตัง้แต่วนัที่ลกูจา้งเดินทางเขา้ประเทศญ่ีปุ่ น    

又は被雇用者が日本に入国日か ら 契 約 開 始 と す る 。  

สถานที่ท างาน : ชื่อบรษิัท / รา้น (English or Thai)  Im-Chan (อิ่มจัง)  

稼 動 場 所 は 会社 / 屋号（日本語）    イムチャン  

ที่อยู่บรษิัท / รา้น (English or Thai) 3-14-6 Kami-osaki, Shinagawa-ku, Tokyo, 141-0021  

住所（日本語） 〒141-0021 東京都品川区上大崎3-14-6  

หมายเลขโทรศพัท ์/ 電話番号 03-5422-7014  
     □กรณีอาจมีการเปลี่ยนแปลงสถานที่ท  างานหรือมีสถานที่ท  างานมากกว่า 1 แห่งใหก้รอกดา้นล่างนี ้□ไม่มีโอกาสที่มี
การเปลี่ยนแปลงสถานที่ท  างาน  

   □稼動場所の変更ある場合、あるいは、稼動場所が1か所以上の場合は以下に記入 □変更の可能性なし 

  สถานที่ท างาน : ชื่อบรษิัท / รา้น (English or Thai)  Im-Chan Shibuya (อิ่มจัง)  

稼 動 場 所 は 会社 / 屋号（日本語）    イムチャン 渋谷店   

ที่อยู่บรษิัท / รา้น (English or Thai) 3-14-6 Shibuya, Shibuya-ku, Tokyo, 141-0021  

住所（日本語） 〒150-0021 東京都渋谷区渋谷3-14-6  

หมายเลขโทรศพัท ์/ 電話番号 03-3463-0000  
 

*กรณีที่ระยะเวลาจา้งไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา ไม่ตอ้งกรอก 
 *  期間の定めなしの場合、記入しないでください。  

มีการจ ากดัในการต่อสญัญาหรือไม่  (□ไม่มี / □มี (ต่อไดไ้ม่เกิน        ครัง้ / ระยะเวลาสญัญารวมไม่เกิน        ปี) ) 

更新上限の有無（□無・□有（更新  回まで／通算契約期間  年まで）） 

[กรณีมีการท าสญัญาว่าจา้งโดยมีก าหนดระยะเวลาโดยระยะเวลาสญัญารวมเกิน 5
  ปีกบับริษัทเดียวกนัตามที่ก าหนดในกฎหมายสญัญาจา้งแรงงาน] 
 

     【労働契約法に定める同一の企業との間での通算契約期間が５年を超える有期雇用契約の締結の場合】 

 

 

雇用期間は日本の原則として 

上限3年間です。 

無期雇用の場合、定めなしと 

書いても結構です。 
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・平均の出勤日と労務時間を記入 

・シフト制の場合シフト時間も記入 

別の休憩時間ある場合記入 

連続休憩だけではなく合計休憩時間記入しても結構です。 

ない場合は0で記入 

หากท่านมีการแจง้ความประสงคท์ี่จะท าสญัญาว่าจา้งที่ไม่ไดก้ าหนดระยะเวลา (สญัญาว่าจา้งโดยไม่มีก าหนด
ระยะเวลา) ต่อบริษัทในระหว่างระยะเวลาสญัญานี ้ สามารถเปลี่ยนเป็นการจา้งงานโดยสญัญาว่าจา้งโดยไม่มี
ก าหนดระยะเวลาไดต้ัง้แต่วนัถดัจากวนัสดุทา้ยของระยะเวลาสญัญานี ้(ตัง้แต่วนัที่.....เดือน....ค.ศ....) ซึ่งในกรณีนี ้
มีการเปลี่ยนแปลงเงื่อนไขการท างานจากสญัญานีห้รือไม่ (□ไม่มี  / □มี (ตามเอกสารแนบ 1) ) 
本契約期間中に会社に対して期間の定めのない雇用契約（無期雇用契約）の締結の申込みをすることによ

り 、本契約期間の末日の翌日（........年........月........日）から、無期雇用契約での雇用に転換することができる

。この場合の本契約からの労働条件の変更の有無（□無 ・□有（別紙1のとおり）） 
3.  ระยะเวลาทดลองงาน(หากมี) (กรณีต่อสญัญาจา้ง ไม่ตอ้งระบ)ุ 

試 用 期 間 （ あ る 場 合 ） （ 契 約 更 新 の 場 合 は 記 入 し な い ）  

 ลกูจา้งจะตอ้งทดลองงานเป็นระยะเวลา วนั นบัตัง้แต่วนัเริ่มปฏิบติังาน  
被 雇 用 者 の 労 働 は 、 勤 務 開 始 日 よ り   90 日 間 を 試 用 期 間 と す る 。  

โดยลกูจา้งจะไดร้บัค่าจา้ง ในอตัราที่ก าหนดไวใ้นขอ้ 1 

（ 雇 用 者 は １ の 給 与 を 支 払 う こ と と す る ）  
4.  วันท างานและชั่วโมงท างาน 

勤 務 時 間  

4.1  วนัท างานปกติ  วนัต่อสปัดาห ์

  被 雇 用 者 の 通 常 勤 務 は 週 当 た り   5 日 と す る 。  

4.2  ชั่วโมงท างานปกติของลกูจา้งคือ ชั่วโมงต่อสปัดาห ์ โดยท างานวนัละ ชั่วโมง นาที 
   通常勤務時間は、週当たり 40 時間で、１ 日当たり   8 時間   00 分とする。 

       ตัง้แต่เวลา นาฬิกา นาที ถึง เวลา นาฬิกา นาที 
勤務時間は 9 時        00     分から、     18       時     00       分まで。 

4.3  เวลาพกั นายจา้งจะตอ้งจดัใหล้กูจา้งมีเวลาพกัติดต่อกนัเป็นระยะเวลา 1 ชั่วโมง 00 นาท ี  
雇 用 者 は 、 被 雇 用 者 に 休 憩 を 連 続 し て  1        時間 00 分与える。 

ระหว่างเวลา นาฬิกา นาท ีถึง เวลา นาฬิกา นาท ี 
休 憩 時 間 は  12       時   00     分 か ら  13        時  00     分 ま で 。  

 
 

5.  วันหยุดประจ าสัปดาหแ์ละวันหยุดประจ าปี 
休 日 及 び 休 暇  

5.1  นายจา้งจะจดัใหล้กูจา้งมีวนัหยดุประจ าสปัดาหต์ามปฏิทินการท างานของสถานประกอบการ 
雇 用 者 は 被 雇 用 者 に 職 場 の 勤 務 カ レ ン ダ ー の 通 り 、  
โดยไดร้บัค่าจา้งสปัดาหล์ะ วนั 
１ 週 間 に つ き    2 日間の休日を、給与を差し引くことなく与える。 

5.2 นายจา้งจะจดัใหล้กูจา้งมีวนัหยุดตามประเพณีโดยไดร้บัค่าจา้งปีละ  วนั (ไม่รวมวนัหยุดในขอ้ 5.1) 
 5.1 項の休日のほかに、雇用者は被雇用者に年間     10      日間の公休日(祝日など)を、 

給与を差し引くことなく与える。 
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□にチェック 

□にチェック 

□にチェック 

ない場合は0で記入 

5.3  เมื่อลกูจา้งท างานครบ 6 เดือน และท างานมากกว่า 80 %ของวนัท างาน 
被雇用者が 6ヶ月間継続勤務し、所定労働日の 8割以上出勤すれば、  

ลกูจา้งไดร้บัสิทธิลาพกัผ่อนประจ าปีโดยไดร้บัค่าจา้ง วนัต่อปี 
給与を差し引くことなく、年次有給休暇を  10      日間取得することができる。 

 

6.  การจ่ายค่าล่วงเวลา 
時 間 外 勤 務 手 当 て  

6.1  เมื่อนายจา้งใหล้กูจา้งท างานเกินกว่าชั่วโมงท างานปกติ ลกูจา้งจะไดร้บัค่าลว่งเวลา 
被雇用者が時間外勤務を要求された場合、 

ในอตัราชั่วโมงละ เยน ( One Thousand Eight Hundred and Three Yen Only) 

１時間につき 1,803 円  の割り増し賃金が支払われるものとする。 
วิธีการค านวณ : 250,000 เยน x 12 เดือน ÷ 2080 ช่ัวโมงท างานใน1ปี＝1,442เยนｘ1.25＝1,803 เยน 

計算方法：250,000 円x 12ヶ月 ÷ 2080 年所定労働時間数＝1,442円ｘ1.25＝1,803円 

ซึ่ง   ยงัไม่ไดห้กัภาษี  税 引 前    /    หกัภาษีแลว้  税 引 後  

6.2  หากนายจา้งใหล้กูจา้งท างานในวนัหยุดประจ าสปัดาห ์ วนัหยุดตามประเพณี นายจา้งจะตอ้งจ่ายค่าจา้ง
ส าหรบัการท างานในวนัหยดุตามที่กฎหมายก าหนด 
被雇用者が通常の休日や公休日に勤務を要求された場合、法律に規定された割り増し賃金が 

支払われる。 

 

7.  อาหาร ทีพั่ก และค่าสาธารณูปโภค 
食 事 及 び 宿 泊  

7.1 นายจา้งจะจดัอาหารใหก้บัลกูจา้งวนัละ มือ้ ในวนัท างาน โดยลกูจา้งไม่ตอ้งเสียค่าใช่จ่ายใดๆ  
  雇 用 者 は 、 勤 務 日 １ 日 に つ き  2 回 、 被 雇 用 者 が 料 金 を 支 払 わ な く て  

  よ い 食 事 を 提 供 す る 。  

7.2 ค่าเช่าที่พกั       นายจ้าง      ลูกจ้าง  เป็นผูร้บัผิดชอบค่าใชจ้่าย 
  宿 泊 費 は 、  



雇 用 者  


被 雇 用 者  が 支 払 責 任 を 負 う 。  

7.3 ค่าน า้ประปา ค่าไฟฟ้าและค่าแก๊สในบา้นพกั      นายจ้าง      ลูกจ้าง  เป็นผูร้บัผิดชอบค่าใชจ้่าย 
 光 熱 費 な ど の 公 共 料 金 は 、  



雇 用 者  


被 雇 用 者  が支払責任を負う。 
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□にチェック 

8.  สวัสดิการอื่นๆ ( ถา้มี ) 
そ の 他 諸 手 当 て （ も し あ れ ば ）  

□ โบนสัเมื่อสิน้ปีจ านวน เยน ( ) 
年 末 特 別 手 当  .円  

□ ค่าพาหนะเดินทางไป-กลบัระหว่างที่พกัและที่ท างาน  
เป็นเงิน  เยน ( ) 
通 勤 手 当  円   

□ การเพิ่มค่าจา้งประจ าปี จ านวน  เยน ( ) 
年 次 昇 給   .円   

□  การประกนัชีวิตในวงเงิน เยน ( ) 
生 命 保 険 額   円  

□ สวสัดิการอ่ืนๆ ( กรุณาระบ ุ)  
そ の 他 （ 明 記 の こ と ）   

 

9.  การประกันสุขภาพ 
健 康 保 険  

 ตลอดระยะเวลาการท างานตามสัญญาจ้างฉบับนี ้ลูกจ้างจะได้รับการคุ้มครองตามกฎหมาย
มาตรฐานแรงงาน และการประกนัสขุภาพโดยตอ้งช าระค่าธรรมเนียมการประกนัตามกฎหมายของญ่ีปุ่ น 

被雇用者はこの契約書記載の労働期間中、日本の労働基準法により保護されると共に、日本の 

法令に従った保険料を支払うことにより、健康保険の適用がなされる。         

ในกรณีที่ลูกจ้างถึงแก่ความตาย นายจ้างจะต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในการจัดการศพ  จัดส่งอัฐิและ 
ทรพัยส์ินของผูต้ายกลบัภมูิล  าเนา   

被雇用者が死亡した場合、雇用者は被雇用者の 葬儀を行い、遺骨、遺留品をタイ国本籍地まで 

送る費用を負担しなければならない。 

ในกรณีที่เจ็บป่วยโดยมิไดม้ีสาเหตมุาจากการท างาน ค่าใชจ้่ายในการรกัษาพยาบาล   

尚、勤務時間以外に発生した病気やケガにかかる医療費は、 

     นายจ้าง     ลูกจ้าง จะเป็นผูร้บัผิดชอบค่าใชจ้่าย 


雇 用 者  


被 雇 用 者  が 支 払 う 。  

 

10. ภาษีรายได้ 
 所 得 税  

นายจา้งเป็นผูร้บัผิดชอบด าเนินการช าระภาษีเงินไดต้ามกฎหมายญ่ีปุ่ น พรอ้มออกหนังสือรบัรอง        
การหกัภาษี ณ ที่จ่ายใหแ้ก่ลกูจา้ง เมื่อสญัญาจา้งสิน้สดุลง 

雇 用 者 は 、 所得税を徴収して納付する。契 約 終 了 の 際 、 雇 用 者 は 源 泉 徴 収 票

を 交 付 す る 義 務 が あ る 。  

 



 6 

11 .  ค่าพาหนะเดินทาง 
  渡 航 費  

นายจา้งจะรบัผิดชอบจดัหาตั๋วเครื่องบินจากประเทศไทยถึงประเทศญ่ีปุ่ นใหล้กูจา้งเดินทางไปท างาน  
ตามสญัญานี ้
雇用者は被雇用者に、タイー日本の航空券を供与する責任を持つ。 
นายจา้งจะรบัผิดชอบค่าตั๋วเครื่องบินจากประเทศญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยเมื่อลกูจา้งท างานครบตามสญัญานี ้
被雇用者が雇用契約期間を満了した場合、雇用者は被雇用者に、日本からタイへ帰国する際の 
航空券を無償供与する責任を持つ。 

กรณีที่การยกเลิกสญัญาเป็นไปตามความประสงคข์องนายจา้ง นายจา้งจะรบัผิดชอบค่าตั๋วเครื่องบินจาก
ประเทศญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยใหก้บัลกูจา้ง 
雇用者の一方的な意思で、契約を解約させる場合、雇用者は被雇用者に日本からタイへ帰国する
際の航空運賃の手数料を取ることなく支給する責任を持つ。 
กรณีการยกเลิกสญัญาเป็นไปตามความประสงคข์องลกูจา้ง ลกูจา้งจะรบัผิดชอบค่าตั๋วเครื่องบินจากประเทศ
ญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยดว้ยตนเอง 
被雇用者の意思で契約を終結する場合、被雇用者は日本からタイへ帰国する際の航空運賃を自己
負担となる。 

 

12. พันธะกรณี 
義 務 条 件  
12.1  ลกูจา้งจะตอ้งปฏิบติัตามกฎเกณฑข์อ้บงัคบัของนายจา้ง 

被雇用者は、雇用者の規則、規定を遵守しなければならい。 

12.2  ลกูจา้งจะท างานใหเ้ฉพาะกบันายจา้งรายเดียวเท่านัน้ 
被雇用者は、この雇用者に対してのみ、労働に従事する。 

12.3   ลกูจา้งจะตอ้งไม่กระท าการใดๆ อนัเป็นการละเมิดกฎหมาย 
被雇用者は、いかなる不法行為も犯してはならない。 

 

13. การบอกเลิกสัญญาจ้าง 
契 約 終 了  
13.1  กรณีที่มีหลกัฐานยืนยันเเน่ชัดว่าลูกจา้งไม่มีความสามารถจะท างานตามสญัญานีใ้นช่วงการทดลอง

งาน นายจา้งสามารถบอกยกเลิกสญัญาจา้งและจดัสง่ลกูจา้งกลบัประเทศไทยได ้
試用期間中に、被雇用者の能力が職務不的確であることがはっきり証明された場合、雇用者
はこの契約を解約し、被雇用者をタイに帰国させることができる。 

13.2   เมื่อนายจา้งประสงคจ์ะเลิกจา้ง นายจา้งจะตอ้งแจง้ใหล้กูจา้งทราบลว่งหนา้ 
契約期間中に雇用者が被雇用者を解雇しようとする場合、 

เป็นระยะเวลา วนั 
被雇用者に少なくとも  30          日前に予告しなければならない。 

หรือจ่ายเงินชดเชยแทนการบอกกล่าวล่วงหน้าให้กับลูกจ้างเป็นจ านวนเท่ากับ  
ค่าจ้างโดยเฉลี่ย วนัขึน้ไปแทนก็ได ้    
もしくは平均賃金 30         日分以上の補償金を支払うことで、その代わりとしてもよい。 

13.3  การขอลาออก ในกรณีที่ลกูจา้งประสงคจ์ะลาออกจากงานก็จะตอ้งแจง้ใหน้ายจา้งทราบลว่งหนา้ 
被 雇 用 者 が 退 職 し よ う と す る 場 合 、  
เป็นระยะเวลาอย่างนอ้ยที่สดุ วนั 
少なくとも 30                   日前に雇用者に予告しなければならない。     
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14. อื่นๆ 

そ の 他  
  14.1 ในกรณีที่มีภยัพิบติัทางธรรมชาตินายจา้งจะตอ้งจดัการอพยพลกูจา้งไปอยู่ในสถานที่ที่ ปลอดภยั และ

หากอยู่ในสภาวะที่ไม่สามารถท างานไดอี้กต่อไป ใหน้ายจา้งจดัการจดัสง่ลกูจา้งกลบัประเทศไทย โดย
ออกค่าใชจ้่ายใหด้ว้ย 
天災があった場合、雇用者は被雇用者を安全な場所に避難させなければならない。勤務を 

継続できない状況の場合、雇用者は被雇用者をタイへ帰国させる手続きをし、その費用を 

支払わねばならない。 

14.2  เงื่อนไขการจา้งอ่ืนที่ไม่ไดร้ะบุในสญัญาการจา้งฉบบันีใ้หเ้ป็นไปตามกฎหมายมาตรฐานแรงงานของ
ประเทศญ่ีปุ่ น 
この雇用契約書に記載されていない他の雇用条件については、日本の労働基準法に従うこと

とする。 
14.3  กรณีที่นายจ้างไม่ปฏิบัติตามเงื่อนไขที่ก าหนดในสัญญาจ้างทั้งหมดหรือบางส่วนให้นายจ้าง

รบัผิดชอบ ชดใชค้วามเสียหายใหล้กูจา้งดว้ย 
雇用者が、本契約で合意した条件を全部あるいは一部を満たさなかった場合、雇用者は 

被雇用者に対し、損害賠償をしなければならない。 
14.4 ลกูจา้งจะตอ้งเชื่อฟังและปฏิบติัตามกฎเกณฑข์อ้บงัคบัในการท างานอย่างเครง่ครดั 

被雇用者は勤務規定、規則を厳格に遵守しなければならない。 
14.5 ทัง้สองฝ่ายตกลงยินยอมที่จะปฏิบติัตามกฎเกณฑข์อ้บงัคบัว่าดว้ยเรื่องสขุลกัษณะอนามยัและ      
       ความปลอดภยัอย่างเครง่ครดั 

両者は、安全衛生に関する規定、規則を厳格に遵守することに同意する。 

 

15. อื่นๆ หน่วยงานให้ค าปรึกษาในเร่ืองเกี่ยวกับการปรับปรุงการจัดการจ้างงานฯลฯ 
雇用管理の改善等に関する事項に係る相談窓口   
 

       15.1 ชื่อแผนก ○○ Department                 
                     部署名 ○○課                  
                     ต าแหน่งและชื่อ-นามสกุลของเจา้หนา้ที่  Staff Tanaka Jiro                 
            担当者職氏名     職員 田中 次郎                                                                  
                    (หมายเลขติดต่อ       ○○-○○○○-○○○○       ) 
          （連絡先 ○○-○○○○-○○○○                             ） 

 
   15.2 นอกเหนือจากที่ระบไุวข้า้งตน้ ใหเ้ป็นไปตามขอ้บงัคบัการปฏิบติังานของบรษิัทนี ้ สถานที่หรือวิธีการที่    
       สามารถตรวจสอบขอ้บงัคบั ฯ ได ้( มีการติดประกาศในหอ้งส านกังาน               ) 

      以上のほかは、当社就業規則による。就業規則を確認できる場所や方法（ 事務室に掲示   

          ）
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代表者の署名 

英語の氏名 

パスポートと同じサイン 

タイ語か英語の氏名 

代表者以外の方 

英語の氏名 

会社の印鑑 

個人の印鑑 

สัญญาการจ้างงานนี ้ได้จัดท าขึ ้น 2 ชุด  โดยผ่านการรับรองจากหน่วยงานรัฐบาลที่ เก่ียวข้อง              
ใหคู้่สัญญาเก็บไวฝ่้ายละ 1 ชุด และจัดส่งส าเนาเอกสารการจา้งใหเ้จา้หนา้ที่หน่วยงานของรฐับาลที่เก่ียวขอ้ง     
ไวเ้ป็นหลกัฐาน 1 ชดุ 

この雇用契約書は２通作成され、政府機関の認証を受けたのち、各当事者が１通ずつ保有 

するものとする。その写し1通は政府機関に証拠として保管される。 

  ทัง้สองฝ่ายไดอ่้านและเขา้ใจเงื่อนไขสญัญาการจา้งที่ระบขุา้งตน้อย่างถ่องแทแ้ลว้ จึงลงลายมือชื่อไว้ 
เป็นหลกัฐาน  

両者は、上記記載の雇用契約条件を明確に理解し合意した。よってここにその証拠として、

署名する。 
 

 
   

………………………………… นายจ้าง / 雇 用 者        .............…………………. ลูกจ้าง /被 雇 用 者  

( ……………………………… )  ㊞   ( ………………………….) 
  
…………………………………….  พยาน /立 会 人   

(………….…………………… )  ㊞ 
 

* ลกูจา้งลงนามเหมือนในหนงัสือเดินทาง* 
* パスポートと同じサインで署名すること。* 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


